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2.1 บทนํา 
การเก็บขอความทั้งหมดในเอกสารนั้นใชเนื้อที่ในหนวยความจําและคาใชจายที่สูงมาก 

ดังนั้นในการแกไขปญหาน้ีจึงมีการจัดเก็บขอความเอกสารตางๆเหลาน้ันในรูปของตัวแทน
เอกสาร ดังรูปที่ 2.1 :แสดง Content Analysis Area  ซึ่งวิธีการน้ันจะนําขอความซึง่อาจเปนชื่อ
หนังสือ บทคดัยอ สารบัญ บรรณานุกรม หรืออาจเปนขอความทัง้หมดของเอกสาร  นํามา
วิเคราะหเพ่ือหาตัวแทนของเอกสารเหลาน้ันใหเหมาะสม   

 

 
รูปที่ 2.1 : แสดง Content Analysis Area 

 
วิธีการวิเคราะหขอความใหอยูในรูปแบบของตัวแทนเอกสาร แบงออกไดเปน 2 วิธีการ

ดวยกันคือ 
1. วิเคราะหทางดานภาษาศาสตร  วธิีการนี้นั้นมีความยุงยากและ เสยีคาใชจายสูงมาก 
2. วิเคราะหทางดานสถิตศิาสตร  เปนวิธีการที่นิยมซ่ึงวธิกีารน้ีไดถูกตรวจสอบและ 

ทดลองเพ่ือใหสามารถนํามาประยุกตใชกับระบบคนคนืสารสนเทศ(IR) ไดดี โดยหลักการ
พ้ืนฐานนั้นใชทฤษฎีของลุนซ (Luhn) ในการสรางตัวแทนเอกสาร ซึ่งมีการขจัดคําที่มีความถี่
ของการเกิดขึน้สูงออกไป ดังรูปที่ 2.2  นอกจากนี้ยังทําการขจัดคําทีฟุ่มเฟอยเปนคําหรือเทอม
ที่ไมมีความหมาย รวมทั้งขจัดคําที่มีความหมายคลายคลึงกนัหรือกลุมคําที่มีความหมาย
เดียวกันออกไปทําใหเหลือเฉพาะคําสําคญัที่สามารถสรางเปนตวัแทนเอกสารได  นําคําสําคัญ
ตางๆเหลาน้ีมาสรางดรรชนี สําหรับกระบวนการคนคืนสารสนเทศตอไป 

                                                                            บทที่ 2 การวิเคราะหขอความ 26 



 

 

 
 
         รูปที่ 2.2 : แสดงถึงคําที่มีความถ่ีของการเกิดข้ึนสูงในเอกสาร 
 
2.2 ทฤษฎีของลุนซ (Luhn) 

ลุนซ ไดใหความเห็นในการวิเคราะหขอความไวตั้งแตป คศ. 1958 วา 
“จํานวนครั้งของคําๆหน่ึงเกิดขึ้นภายในเอกสารหนึ่ง จะใชเปนวิธวีดัความสําคัญของ

คําไดวิธีหนึ่ง ความเกี่ยวพนัธของตําแหนงภายในประโยคของคําจะใหคาของความสําคัญที่เปน
ประโยชนในการวัดเพ่ือกําหนดความสําคญัของประโยค  ปจจัยที่สําคัญของประโยคจะอยูบน
พ้ืนฐานของการรวมกันของการวัดทั้งสองน้ี “ 

 

'It is here proposed that the frequency of word occurrence in an article furnishes a useful 

measurement of word significance. It is further proposed that the relative position within a sentence 

of words having given values of significance furnish a useful measurement for determining the 

significance of sentences. The significance factor of a sentence will therefore be based on a 

combination of these two measurements.' 
 
หรืออาจกลาวไดวา  ความถี่ของขอมูล (Frequency Data) สามารถถูกใช เพ่ือนํามาใช 

วัดความสําคญัของคําและประโยคทีใ่ชแทนเอกสารหนึ่งได 
คําและประโยคที่ใชแทนเอกสารหนึ่งได 
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สมมุติวา 
f เปนความถี่ (frequency) ของการเกิดขึน้ของคํา ในตําแหนง ตางๆของขอความ 
r เปน rank order หรือลําดับของระดบั ของการเกิดข้ึนของคําๆนั้นในเอกสาร 

ความสัมพันธของ f และ r ทําใหเกิด Hyperbolic Curve   กลาวคือ  คาของ f สูงจะสงผล
ให r มีคาต่ํา 

 
ตัวอยาง 2.1  แสดงความถีข่องการเกิดขึน้ของคําและrank order ของคําๆนั้น ดังนี้ 

Rank(r)   Freq(f)  Term 
1          37        system 
2          32        knowledge 
3          24        base 
4          20        problem 
5          18        abstract 
6          15        model 
7          15        language 
8          15        implement 
9          13        reason 
10        13        information 
11        11        expert 
12        11        analysis 
13        10        rule 
14        10        program 
15        10        operation 
16        10        evaluation 
17        10        compute 
18        10        case 
19        9         generation 
20        9         form 

 
นําความสัมพันธระหวาง f และ r มาแสดงเปนกราฟได  ดังรูปแสดงท่ี 2.3 



 

 

 
รูปที่ 2.3 : แสดง ความสัมพันธระหวาง f และ r 

 
กฎของ Zipf กลาววา  
“การคูณคาของความถี่ของคํา(f) กับ Rank Order(r) มีคาคอนขางคงที่”  

    f ∝ 1/r 
ซึ่ง Rank(r) คือตัวเลขตําแหนงของคําในรายการที่เรียงลําดับที่มีการลดความถี(่f) 
 

r
f 1
∝ )constant (for   kkrf =⋅

 
ถาความนาจะเปนของคําของตําแหนง r คือ p  และ N คือจํานวนทั้งหมดของคําที่เกิดขึ้น 
 

1.0 const. indp. corpusfor       ≈== A
r
A

N
fpr 

 
สําหรับคําที่ปรากฏเปนจํานวน n เที่ยวนัน้มี rank ดังนี้ 
       Rn = AN/n 
 
จํานวนคํา(I) ที่ปรากฏ n เที่ยว 
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สมมุติตําแหนงสุงสุดของเหตุการณที่มี rank D = AN/1 เศษสวนของคําที่มีความถี ่n คือ 
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1
+

=
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    ซึ่งเศษสวนของคําจะปรากฏคร่ึงหน่ึงเทาน้ัน  ดังรูปที่ 2.4 :แสดง Zipf Distribution 

 

  
รูปที่ 2.4 : แสดง Zipf Distribution 

 
Zipt’s Law มีผลกระทบกับระบบคนคืนสารสนเทศ ขอดีคือ กําจัดคําหรือขอความที่ 

ไมสําคัญ ทําใหลดคาใชจายและเนื้อทีใ่นหนวยความจํา ขอเสียคือ คําสวนมากจะถูกรวบรวม
ใหเพียงพอสําหรับการวิเคราะหทางสถติ ิ  เพ่ือใชสําหรับการสอบถาม(query) ซึ่งเปนการยาก
สําหรับที่จะคนหาคําตางๆเหลาน้ัน 

 
ลุนซ ไดใชกฎของ Zipt’s สรางจุด Cut-off ขึ้นมา 2 จุดคือ Upper Cut-off และ Lower  

Cut-off เพ่ือขจัดคําที่ไมสาํคัญในเอกสารออกไป  เพื่อใหเหลือขอความในเอกสารใหนอยลง 
การขจัดคําในสวนนี้ไดแก  คําที่อยูเลย Upper Cut-off ถือวาเปนคําที่ไมสําคัญ เปนคําที่เกิดขึ้น
บอยๆ คําเหลาน้ีไมไดแสดงเน้ือหาของเอกสาร เชน an a but and in เปนตน นอกจากนี้ยัง
ขจัดคําที่อยูใต Lower Cut-off คําในกลุมน้ีเปนคําทีค่อนขางจะเกิดขึ้นนอยคร้ังในเอกสาร คาํ
เหลาน้ีไมใหความสําคัญแกเน้ือเรื่องของเอกสาร ดังแสดงตามรูปที ่ 2.5  ตอจากนั้นลุนซได
เสนอวิธวีัดหาความสําคัญ ดังนี้  
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Resolving Power ของคําที่สําคัญ หรือ ความสามารถของคําทีจ่ะแยกแยะเนื้อหา ไววา 
 
“ จะขึ้นถึงจุดสุดยอดในตําแหนงประมาณกึ่งกลางทางของ Rank Order ระหวาง Cut-off 2  

จุด และจะลดลงเกือบใกลถงึศูนย เม่ืออยูใกลๆตอนปลายหรือที่จุด Cut-off “ 
 

 
 
รูปที่ 2.5 :แสดงความสัมพันธระหวางความถี่ของการเกิดขึ้นของคํา(f) และRank Order(r ) 

 
 
ปญหาที่เกิดขึน้คือการกําหนดจุด Cut-off 2 จุดน้ีใหเหมาะสม ทําอยางไรเพราะไม 

ทราบวาจุดใดที่เหมาะสมทีสุ่ด การแกปญหานี้อาจกระทําไดจากการสังเกตและการทดลองโดย
สมมุติจุด Cut-off ทั้งสองจุดเพ่ือดูผลลัพธที่เกิดขึ้นและทําการปรับเปลี่ยนคาจุด Cut-off  โดย
กระทําซํ้าๆ เพ่ือหาคาCut-off ทั้งสองจุดที่เหมาะสมทีสุ่ด 

 
นอกจากนี้  ลุนซไดเสนอวิธกีารสรางบทคดัยอโดยอัตโนมัต(ิAutomatic Abstract) โดย 

วัดความสําคญัของประโยคในเชิงปริมาณเปนตวัเลข  โดยพิจารณาถึงจํานวนคําที่สําคัญและไม
สําคัญในแตละสวนของประโยค  ซึ่งจากการวัดความสําคัญน้ีประโยคที่มีลําดับความสําคัญใน
ลําดับสูงสุดจะถูกเก็บไวในบทคัดยอโดยอัตโนมัติดังกลาว 
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2.3 การสรางตัวแทนเอกสาร-Conflation 
 
 การสรางตัวแทนเอกสารนัน้เปนการเลือกคําหรือประโยคที่มีความสําคัญของเอกสารนั้น  

เพ่ือแทนขอมูลทั้งหมดของเอกสาร ซึ่งเปนการสราง คียเวิรด(keywords) หรือ ดรรชนี(index) ท่ี

ใชสําหรับการสืบคนเอกสารนั่นเอง   วิธีการในการวเิคราะหขอความเพ่ือหาตัวแทนเอกสาร จาก 
Metadata ท่ีอาจเปน ช่ือผูแตง, ช่ือเร่ือง, วันที่ , ISBN , ความยาว , สํานักพิมพ , บทคัดยอ,  

สารบัญ ,  บรรณานุกรม หรือ ขอความทัง้หมดของเอกสาร ที่เปนหนังสือ  ,วารสาร , 
หนังสือพิมพ ,งานวิจัย  เราสามารถใชวิธทีี่เรียกวา conflation algorithm ในการสรางตัวแทน
เอกสารตางๆเหลาน้ี ดังขั้นตอนที่จะกลาวตอไปน้ี 
 
 
 

 
 

รูปที่ 2.6 : แสดงข้ันตอนการสรางตวัแทนเอกสาร 
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ข้ันตอนในการสรางตวัแทนเอกสารตามรูปแสดงที่ 2.5 แบงออกเปน 3 ขั้นตอนใหญๆไดแก 
 

1. การขจัดคําทีมี่ความถ่ีของการเกิดข้ึนสูงออกไปหรือคําหยุด ( stopwords) 
ขั้นตอนนี้เปนการปฏิบตัิการของ Upper Cut-off โดยขจัดคําที่มีความถี่สูงออกไป  

เน่ืองจากคําเหลาน้ีไมใหความหมายหรือแสดงเนื้อหาของเอกสาร เราเรียกคําประเภทนี้วา 
Stop Words หรือ Common Words หรือ Fluff Words คําตางๆเหลาน้ีไดแก 

- คําสรรพนาม สันธาน บุพบท เชน he, and, in, or 
- อักขระโรมัน  A ถึง Z 
- ตัวเลข 0 ถึง 9 
- สัญลักษณตาง ๆ เชน { , [ , * , #   

 
รวมประมาณ 250 คํา ชวยลดขนาดของเนื้อที่เก็บประมาณ 30-50 % 

 
ตารางที่ 2.1 : แสดงตัวอยางของคําทีไ่มสําคัญซึง่ควรจะขจัดออกไป 

A                CANNOT         INTO      OUR         THUS 

ABOUT            CO                 IS    OURS       TO 

ABOVE            COULD           IT            OURSELVES    TOGETHER 

ACROSS           DOWN            ITS            OUT     TOO 

AFTER            DURING          ITSELF      OVER      TOWARD 

AFTERWARDS       EACH              LAST         OWN        TOWARDS 

AGAIN            EG                  LATTER     PER         UNDER 

AGAINST          EITHER           LATTERLY     PERHAPS  UNTIL 

ALL              ELSE               LEAST            RATHER   UP 

ALMOST           ELSEWHERE     LESS             SAME       UPON 

ALONE            ENOUGH          LTD              SEEM       US 

ALONG            ETC                 MANY             SEEMED  VERY 

ALREADY          EVEN               MAY              SEEMING  VIA 

ALSO             EVER               ME               SEEMS     WAS 

ALTHOUGH         EVERY             MEANWHILE    SEVERAL  WE 
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ALWAYS           EVERYONE       MIGHT            SHE       WELL 

AMONG            EVERYTHING    MORE            SHOULD   WERE 

AMONGST          EVERYWHERE   MOREOVER  SINCE      WHAT 

AN               EXCEPT            MOST             SO           WHATEVER 

AND              FEW                MOSTLY        SOME      WHEN 

ANOTHER          FIRST              MUCH             SOMEHOW    WHENCE 

ANY              FOR                MUST             SOMEONE      WHENEVER 

ANYHOW           FORMER          MY               SOMETHING  WHERE 

ANYONE           FORMERLY       MYSELF         SOMETIME       WHEREAFTER 

ANYTHING         FROM              NAMELY          SOMETIMES     WHEREAS 

ANYWHERE         FURTHER         NEITHER         SOMEWHERE    WHEREBY 

ARE              HAD                NEVER            STILL               WHEREIN 

AROUND           HAS                NEVERTHELESS   SUCH           WHEREUPON 

AS               HAVE               NEXT             THAN               WHEREVER 

AT               HE                   NO               THAT               WHETHER 

BE               HENCE             NOBODY         THE                 WHITHER 

BECAME           HER                 NONE             THEIR              WHICH 

BECAUSE          HERE               NOONE           THEM               WHILE 

BECOME           HEREAFTER      NOR              THEMSELVES    WHO 

BECOMES          HEREBY            NOT              THEN               WHOEVER 

BECOMING         HEREIN            NOTHING       THENCE           WHOLE 

BEEN             HEREUPON       NOW              THERE             WHOM 

BEFORE           HERS                NOWHERE     THEREAFTER    WHOSE 

BEFOREHAND       HERSELF           OF               THEREBY          WHY 

BEHIND           HIM                  OFF              THEREFORE      WILL 

BEING            HIMSELF           OFTEN          THEREIN          WITH 

BELOW            HIS                   ON               THEREUPON      WITHIN 

BESIDE           HOW                 ONCE            THESE               WITHOUT 



 

BESIDES          HOWEVER          ONE             THEY                 WOULD 

BETWEEN          I                        ONLY           THIS                 YET 

BEYOND           IE                      ONTO          THOSE               YOU 

BOTH             IF                      OR               THOUGH            YOUR 

BUT              IN                     OTHER         THROUGH          YOURS 

BY               INC                   OTHERS       THROUGHOUT    YOURSELF 

CAN              INDEED             OTHERWISE  THRU                 YOURSELVES 

 
 

 

2. ดึงเอาคําทายออก (Suffix) 
คําหลายคําทีเ่ปนคําที่มีความหมายคลายคลึงกันและจัดเปนคําประเภทเดียวกัน เชน 

Compatible กับ Compatibility ถาตัด –ible กับ  -ibility  รากศัพท(stem) ท่ีเหลือคือคําเดียวกัน 

 
กฏเกณฑในการ Suffix 
(1).ความยาวของรากศัพท(stem) ที่เหลือตองมากกวาจํานวนที่กําหนด โดยทั่วไปคอื 2  
(2).ตอนทายของรากศัพท(Stem-ending)  ตองถูกตองตามเง่ือนไขตามที่กําหนดเชน ไมลง

ทายดวย q เปนตน 
 

 
ตัวอยางที่ 2.2 :  แสดงคําที่นําเอานําคําทายออกทําใหผิดความหมาย 
 
 

 organization, organ → organ 

 police, policy → polic 

 arm, army → arm 
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                                                                            บทที่ 2 การวิเคราะหขอความ 36 

ตารางที่ 2.2 : แสดงตัวอยางของคําทีมี่ความหมายคลายคลึงกัน 
ABILITIES      ALISES          ANCIAL   ARISABILITY      ASISINGFUL 
ABILITY          ALISING        ANCIALS          ARISABLE         ASISINGLY 
ABLE               ALISINGFUL   ANCIES           ARISATION        ASISINGS 
ABLED             ALISINGLY     ANCING           ARISATIONS       ASIZABLE 
ABLEDLY         ALISINGS       ANCINGFUL       ARISE            ASIZE 
ABLENESS       ALISM            ANCINGLY        ARISED           ASIZED 
ABLENESSES   ALISMS          ANCINGS          ARISEDLY         ASIZEDLY 
ABLER              ALIST            ANCY             ARISER           ASIZER 
ABLES              ALISTIC         ANEOUS           ARISES           ASIZES 
ABLING            ALISTICALLY  ANEOUSLY        ARISING          ASIZING 
ABLINGFUL      ALISTICISM    ANEOUSNESS   ARISINGFUL       ASIZINGFUL 
ABLINGLY        ALISTICISMS  ANT              ARISINGLY        ASIZINGLY 
ABLY             ALISTICS        ANTANEOUS     ARISINGS         ASIZINGS 
ACEOUS           ALISTS           ANTANEOUSLY  ARISM            ASM 
ACEOUSLY         ALITIES          ANTED            ARISMS           ASMS 
ACEOUSNESS       ALITY             ANTEDLY         ARIST            AST 
ACEOUSNESSES     ALIZATION      ANTIALITIES   ARISTIC          ASTIC 
ACIES            ALIZATIONAL   ANTIALITY      ARISTICISM       ASTICAL 
ACIDOUS          ALIZATIONALLY   ANTIALNESS  ARISTICISMS      ASTICALLY 
ACIDOUSLY        ALIZATIONS     ANTIALNESSES  ARISTICS         ASTICISM 
ACIOUSNESS       ALIZE              ANTIC            ARISTS           ASTICISMS 
ACIOUSNESSES     ALIZED            ANTICISM      ARITIES          ASTICS 
ACITIES          ALIZEDLY         ANTICISMS     ARITY            ASTMENT 
ACITY            ALIZER            ANTICS      ARIZABILITIES    ASTMENTS 
ACY              ALIZES            ANTING      ARIZABILITY      ASTRIES 
AE               ALIZING          ANTINGFUL      ARIZABLE         ASTRY 
AGE              ALIZINGFUL     ANTINGLY        ARIZATION        ASTS 
AGED             ALIZINGLY       ANTINGS         ARIZATIONS       ASY 
AGEDLY           ALIZINGS        ANTLY            ARIZE            ATA 
AGER             ALLED            ANTMENT         ARISED           ATABILITIES 
AGES             ALLEDLY        ANTMENTS        ARISEDLY         ATABILITY 
AGING            ALLIC            ANTRESS          ARIZER           ATABLE 
AGINGFUL         ALLICALLY     ANTRESSES       ARIZES           ATABLES 
AGINGLY          ALLICISM       ANTRY            ARIZING          ATABLY 
AIC              ALLICISMS     ANTS             ARIZINGFUL       ATAL 
AICAL            ALLICS           AR               ARIZINGLY        ATE 
AICALLY          ALLING          ARIAL            ARIZINGS         ATED 
AICALS           ALLINGFUL     ARIALS           ARLY             ATEDLY 
AICISM           ALLINGLY       ARIAN            AROID            ATELY 
AICISMS          ALLMENT        ARIANS           AROIDS           ATENESS 
AICS             ALLY              ARIC             ARS              ATENESSES 
AL               ALMENT         ARICISM          ARY              ATER 
ALISATION        ALNESS          ARICISMS         ASIS             ATES 
ALISATIONAL      ALNESSES       ARICS            ASISE            ATIC 
ALISATIONALLY    ALS                ARIES           ASISEABLE        ATICAL 
ALISATIONS       ANCE             ARILINESS        ASISED           ATICALLY 
ALISE            ANCED           ARILY            ASISEDLY         ATICISM 
ALISED           ANCEDLY        ARINESS          ASISER           ATICISMS 
ALISEDLY         ANCER           ARINESSES       ASISES           ATICS 
ALISER           ANCES           ARISABILITIES  ASISING          ATING 
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3.  Equivalent Stem-Ending และ Noun group(กลุมคํา) 
ปญหา มีอยูหลายคําทีเ่อาคําทายออกไปแลว มีความหมายถูกตอง แตบางคําไมเปน 

อยางนั้นเชน   ABSORB-   กับ   ABSORPT-   ซ่ึงคําสองคํานี้เปนคําท่ีมีความหมายเดียวกัน แตลง

ทายตางกัน ซ่ึง –B กับ –PT ดังนั้นเราจึงมีการเก็บรากศัพทในลักษณะนี้ในรายการของ Equivalent 

Stem-Endings เพื่อใชในการตรวจสอบ พรอมกับระบุความหมายของคํานั้นไวในวงเล็บตอทาย

คํานั้นดวย การขจัดคําตางๆเหลานี้ไมไดมีความถูกตอง 100 % แตมีความผิดพลาดของการสราง

ตัวแทนเอกสารในลักษณะนีอ้ยูประมาณ 5 % 

นอกจากนี้ยังมีการจัดกลุมของคําที่มีความหมายเดียวกัน สําหรับคําบางคําทีต่วัสะกด
ตางกันแตมีความหมายเดียวกัน เชน SUN กับ SOLAR  สงผลใหเกิดความผดิพลาดในการ
สรางตัวแทนเอกสารท่ีมีประสิทธิภาพ  การแกปญหาน้ีโดยนําคําที่มีความหมายเดียวกันน้ี 
นํามารวมกลุมเปนคลาส( class) และตั้งเอาคําใดคําหน่ึงเปนชื่อของกลุมแทน 

ผลของการทํางานของอัลกอริทึมน้ี ไดผลลพัธ เปนคําสําคัญ(Significant Words) หรือ 
คําที่สามารถแสดงเน้ือหาของเอกสาร (Content-Bearing Words) เปนตวัแทนของเอกสาร
ทั้งหมดซึ่งสามารถนําไปเกบ็ไวในระบบ ทําใหประหยดัเน้ือที่ของหนวยความจําไดมาก 
 
2.4 ดรรชน(ีindexing) 

ภาษาดรรชนีเปนภาษาทีใ่ชบรรยายเอกสารและขอคําถาม  สมาชิกของภาษาดรรชนี 
คือ เทอมดรรชนี ซึ่งอาจดึงมาจากขอความของเอกสารหรืออาจจะไดรับโดยอิสระ  ภาษา
ดรรชนีมีการบรรยายเปน pre-coordinated หรือ post-coordinated  ก็ไดโดย pre-coordinated 
นั้นเปนการกําหนดดรรชนีไวกอน  ซึ่งมีการกําหนดขอตกลงทางตรรกะ  เทอมดรรชนีที่ใชเปน
สวนของlabel ที่กําหนดคลาสของเอกสาร  สําหรับ post-coordinated นั้นจะสรางขึ้นในขณะที่
ทําการคนหา   โดยมีการสืบคนจากคลาสที่ระบุไวแลวจากการรวมกลุมของ label กับเทอม
ดรรชนีที่กําหนด(index term)   

คําศัพทของภาษาดรรชนีอาจจะถูกควบคมุหรือไมถูกควบคุมก็ได  ในกรณีที่มีการ 
ควบคุมน้ันอาจเปนเทอมดรรชนีหรือขอตกลงดรรชน ี (term index) ที่เปนความสัมพันธที่เปน
ลําดับชั้นที่กระทําโดยมนุษย (Manual or human indexing)  สําหรับภาษาดรรชนีที่สรางโดย
อัตโนมัตินั้น(Automatic indexing:)โปรแกรมในการสรางดัชนีจะตัดสินใจจากคํา วลีหรือจุดเดน
อ่ืนๆเพื่อใชสําหรับทดสอบเอกสารเพ่ือสรางดรรชนีขึ้นมา ดังรูปท่ี 2.7  : แสดง Manual vs. 

Automatic Indexing 

 



 

 
รูปท่ี 2.7  : แสดง Manual vs. Automatic Indexing 

 
 
โครงการ Smart (1966) พัฒนาการสรางดรรชนีอัตโนมัติ(automatic indexing) ซึ่ง

สามารถสรุปไดวา คาเฉลี่ยของกระบวนการสรางดรรชนีโดยการกําหนดเอกสารที่ใหหรือการ
สอบถามเปนเซตของเทอมหรือขอตกลงที่มีน้ําหนัก(weight)และไมมีน้ําหนักที่บรรจุเอกสาร
หรือขอความสอบถามนั้น ผลสรุปของการวิจัยนั้นเห็นไดวาประสิทธิผลของระบบคนคืน
สารสนเทศทีดี่นั้นควรใชเทอมที่มีน้ําหนัก ในการดึงจากเอกสารที่กําหนดซึ่งความยาวนอยที่สุด
ของเอกสารที่ใชควรเปน Metadata ที่เปน รายการยอ(abstract) 
  

ดรรชนีหรือตวัแทนเอกสารนี้แบงออกเปนหลายประเภทตามลักษณะการใชงาน  เชน 
- ดรรชนีที่ถูกควบคุมคําศัพท(Controlled Vocabulary Index) 
- ดรรชนีที่เปนแบบฉบับ(Conventional Index) 
- ดรรชนีที่นํามาเชื่อมโยงกัน(Coordinate Index) 
- ดรรชนีที่เอามาจากชื่อเรื่อง(Keyword from Title Index) 
- ดรรชนีขอความ(Citation Index) 

 

ดรรชนีควบคุมคําศัพท (Controlled Vocabulary Index) 
เปนคําศัพทมาตรฐานที่มีผูจัดทําไวในคูมือหรือในบัญชคีําศัพททีเ่รียกวา Thesaurus  

ซึ่งคําศัพทเหลาน้ีสามารถชวยในการขจัดความซ้ําซอนและจัดหมวดหมูของคําของเอกสาร  
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ดรรชนีทีเ่ปนแบบฉบับ(Conventional Index) 

เปนดรรชนีประเภทหนึ่งที่สามารถแบงเปน 3 ชนิดคือ 
1. Alphabetical Subject Index 
เปนดรรชนีทีจั่ดเรียงตามลาํดับตัวอักษร ไมมีโครงสรางตายตวั มีความยืดหยุน เชนดรรชนี

ชื่อ  ดรรชนีผูแตง  ดรรชนีชื่อเร่ือง ขอเสยีของดรรชนชีนิดน้ีคือ ไมมีการควบคุมคําศัพท ทําให
เกิดปญหาในเรื่องของความหมาย เชน Building Structure กับ Structure of Buildings 

2. Hierarchically Classified Index 
เปนดรรชนีทีจั่ดแยกหมวดหมูและเรียงตามลาํดับชั้น เชนดรรชนีในสาขาวิชาการตางๆ 

เชน การจัดหมวดหมูหนังสือระบบทศนิยมดิวอ้ี 
  600  Economics and management 
  630  Economics evaluation 
  633  Manufacturing cost estimation 
  633.1  Direct cost 
  633.13  Utilities 

633.132 Water 
 
ขอเสียของดรรชนีชนิดน้ีคือ ผูจัดทําตองคาดการณจัดเตรียมเน้ือที่ไวใหเพียงพอ ไมเหมาะ

กับการสืบคนเรื่องราวท่ีมีความเฉพาะเจาะจง เน่ืองจากไมสะดวกและเสียเวลาในการสิบคน 
3. Alphabetic-Classified Index 
เปนดรรชนีผสมระหวางแบบท่ี  1 และ 2 ซึ่งมีการแบงหมวดหมูของคําและเรยีงตามลําดับ

ตัวอักษร ทําใหสะดวกมากขึ้น 
 
ดรรชนีที่นํามาเชื่อมโยงกัน(Coordinate Index) 

เปนดรรชนีทีน่ําเอาคําตั้งแต 2 คําขึ้นไปมาเชื่อมโยงกันเปนคําใหม แบงเปน 2 แบบคือ 
1. Pre-Coordinate Index 
เปนการเตรียมรายการดรรชนีที่เปนคําเชือ่มโยงไวใหผูใช  สามารถคนหาขอมูลไดทันที 

เชน ประโยควา  University Library Administration ผูใชสามารถสบืคนไดอยางสะดวก 
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2. Post-Coordinate Index 
ผูใชตองนําเอาคําแตละคํามาใชเปนดรรชนีในการคนหา  ซึ่งใชประสบการณและ

ความสามารถของบุคคลท่ีจะนําคําสําคัญตางๆมาเชื่อมโยงเอง  
 
ดรรชนีทีเ่อามาจากชื่อเร่ือง(Keyword from Title Index) 

เปนการทํางานอัตโนมัติโดยใชคอมพิวเตอรชวย แบงเปน 
1. KWIC Index(Key-word-In-Context Index) 
เปนดรรชนีทีน่ําเอาคําสําคัญจากชื่อเรื่องของเอกสารมาหมุนเวียนเปนดรรชนี โดยจัดเรียง

ตามลําดับตัวอักษร แบงเปน 3 สวนคือ 
1.1 รหัสหรือหมายเลขเอกสาร  (Document Identification Code) 
1.2 คําสําคัญตางๆ (Index Words) ที่ปรากฏอยูในชื่อเรื่อง และนํามา

หมุนเวียนเพ่ือทําดรรชนี 
1.3 คําตางๆในชื่อเรื่องที่เหลือจากคียเวิรด เราเรียกวา context ชวยให

ความหมายของคําสําคัญเดนชัดขึ้น และชวยใหผูใชทราบชื่อเรื่องทั้งหมด
ของเอกสารดวย 

 
ตัวอยางเอกสารชื่อ “User Preference in Published Indexes” 
สามารถกระทาํดรรชนีโดยวธิี KWIC Index ไดดังนี้  

RENCE IN PUBLISHED INDEXES/USER PREFE 4.411 
USER PREFERENCE IN PUBLISHED INDEXES/ 4.411 

 ทั้งสามสวนอยูบรรทัดเดียวกัน  
- คําสําคัญจะอยูสดมภกลางและเรียงตามลําดับอักษร 
- context จะเรยีงตอจากคําสําคัญ ถาหมดเนื้อที่จะมาตอที่สดมภซายสุด  
- ตอนจบของชือ่เรื่องลงทายดวย / 
- หมายเลขเอกสารจะอยูที่สดมภขวาสุด 
 

2. KWOC Index(Keyword-Out-of Context Index) หรือ KWAC  
เปนการทําดรรชนีที่นําเอาคาํสําคัญจากชือ่เรื่องของเอกสาร โดยนําคําสําคัญมาไวที่ริม 

ซายสุด ตามดวยชื่อเรื่องทัง้หมดของเอกสาร  
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จากตัวอยางขางตนสามารถกระทําโดยวธิ ีKWOC ไดดังนี้ 
INDEXES 
 USER PREFERENCE IN PUBLISHED INDEXES 4.411 
PUBLISHED 
 USER PREFERENCE IN PUBLISHED INDEXES 4.411 
 

ขอดีของการทําดรรชนีจากชื่อเรื่อง  รวดเร็ว และลดคาใชจายไดมาก นอกจากน้ียัง 
สามารถประมวลผลเอกสารจํานวนมากได ซึ่งวิธีการทําดรรชนีจากชื่อเรื่องนี้จะเหมาะกับ
เอกสารสาขาเทคโนโลยีและวิทยาศาสตร มากกวาสาขามนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  

ขอเสีย ไมมีการควบคุมคําศัพท ทําใหเกิดปญหาในการคนหา กลาวคือคนหาแลว
ไมไดเอกสารในเร่ืองที่ตองการอาจเปนเรื่องอ่ืนๆที่ไมเก่ียวของ 
 
ดรรชนีขอความ(Citation Index) 

กระทําโดยคอมพิวเตอร โดยนํารายการอางอิงทายเอกสารซ่ึงเปนแหลงที่มาของขอมูล
ในเอกสารมาทําการวิเคราะหหาดรรชนี  เหมาะกับสิ่งพิมพประเภทตางๆ เชน ดรรชนีของ
บทความ ดรรชนีของวารสาร  ดรรชนีของหนังสือพิมพ ในรูปของบัตรรายการหนังสือใน
หองสมุด เปนตน 
 
2.5 ดรรชนีเพ่ิมนํ้าหนักคําศัพทเฉพาะ(Index term weighting) 

ดรรชนีที่ดีนั้นจากการวิจัยนัน้ควรเปนดรรชนีที่มีการใชน้ําหนักเปนตวัตัดสินในการเลือกคํา
ที่สําคัญหรือดรรชนี 
 
ระบบที่ใชในการสรางดรรชนี แบงไดเปน 2 ประเภทคือ 

1. ระบบการกําหนดดรรชนีดวยมือคน (Assigned-Term System) ใชความรูความ 
สามารถ วิจารณญาณในการพิจารณา มีการควบคุมคาํศัพท  ประเภทของดรรชนีที่ได
จากระบบน้ีไดแก รายการหัวเรื่อง(subject-heading lists) และบัญชีศัพทสัมพันธ
(thesaurus) 

2. ระบบการดึงดรรชนีจากเอกสาร(Derived-Term System) เชน ดรรชนีผูแตง ดรรชนีชื่อ
เรื่อง ดรรชนีขอความ  บางคร้ังเรียกวา Extraction Method  

 



 

ตัวอยางท่ี 2.3 แสดงการสรางดรรชน(ีindex) 

                      สมมุติวาเอกสาร 1 ถึง 6 ประกอบดวยขอความดังนี ้

 
การทํางานนั้นจะทําการแยกคําตางๆโดยนํามาจัดเรียงลําดับตามตัวอักษรจากนอยไปหา

มาก และระบุวาคํานั้นอยูในเอกสารใด ตอจากนั้นมีการระบุตําแหนงท่ีอยูของคํานั้นในเอกสาร 
ดังนี ้
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ตอจากนั้นนับความถ่ีของคําในเอกสารเพื่อใหน้ําหนักคําแตละคํา   สําหรับระบบน้ําหนักคํานี้  
ผูคิดคนในการเอาความถ่ีของคํามาใชคือ H.P Luhn ซ่ึงรูจักกันในช่ือของ Zipf หลักการคือ ใหนํา

ความถ่ีไปคูณดวยลําดับของคําจะไดเปนคาคงท่ีหนึ่งดังนี้ 
 

ลําดับ  คํา ความถ่ี  ลําดับ*ความถ่ี   
 1  the 69,971   69,971 

 2                of 36,411  72,822 

 3                and 28,852  86,556 

 

ความถ่ีของคํา (Term Frequency) freqi,j เปนจํานวนความถ่ีของคําท่ี ki ในเอกสาร dj  

ความถ่ีของคําในรูปปกติ (Normalization form) คือ 
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 ในการกําหนดน้ําหนกัของเทอมนั้น เราวดัจาก  tf*idf โดย 

– Term frequency (tf) 

– Inverse document frequency (idf) 

ซ่ึงตองคํานวณน้ําหนักของแตละเอกสาร 
 )/log(* kikik nNtfw =
 

โดย 
 

 

 

 

 

ซ่ึงคาของ idf จะมีคาสูงถาเปนเทอมท่ีหายาก และคาของ idf จะมีคาตํ่าถาเปนเทอมท่ีมีความถ่ีสูง           
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สมมุติวามีเอกสารท้ังหมดจํานวนเทากับ 10000 ฉบับ 
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ตัวอยางท่ี 2.4    ถามีคํา 3 คํา คือ “คนคืน”  ,  .”คอมพิวเตอร.  และ “เอกสาร. 

สมมุติวา คําวา  “คนคืน”        ปรากฏในเอกสารจํานวนเทากับ 100    

             คําวา  “คอมพิวเตอร” ปรากฏในเอกสารจํานวนเทากับ 500  

       และคําวา  “เอกสาร”         ปรากฏในเอกสารจํานวนเทากับ 900  

จะเห็นวา คําวา “เอกสาร” แทบจะไมสามารถเปนตัวแทนของเอกสารไดเพราะเกิดใน

เอกสารทุกฉบับ   

คาของ idf ของคําวา “คนคืน”           มีคาเทากับ  4.222 , 

คาของ idf ของคําวา “คอมพิวเตอร”  มีคาเทากับ  2.00 

คาของ idf ของคําวา “เอกสาร”         มีคาเทากับ  1.132   

ถามีเอกสารท้ังส้ิน 1000 ฉบับ การนํา idf ไปคูณเขาจะเปนการเพิ่มความสําคัญใหกบัคํา

ดังกลาว   
 
การวิจัยของ Sparck Jones ทําการวิจัยทางสถิติโดยนําเอกสาร จํานวน N เอกสาร  

และ index term ที่เกิดขึ้นใน n ของเอกสารเหลาน้ันมาหานํ้าหนักของคํา ผลของการทดลองทํา
ใหทราบวา น้ําหนักที่มีคา idf ที่มีคาเทากับ log(N/n) + 1  จะมีประสิทธิภาพในการดึงที่
มากกวาการใชแบบไมมีน้ําหนัก  Salton and Yang ไดมีการรวมวธิีการของการใหน้ําหนักทั้ง
ความถี่ทั้งภายในเอกสารและภายนอกเอกสาร ผลของการวิจัยทําใหทราบวาคําศัพทที่เกิดขึ้น
บอยๆน้ันไมมีประโยชนในการคนคืนสารสนเทศ แตคําศัพทที่เกิดขึ้นในระดับกลางๆกลับมี
ประโยชนมากในการคนคืนมากกวา   
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2.6 Probabilistic Indexing 
เปนการใชโมเดลเชิงปริมาณ(Quantitative Model) บนพื้นฐานของสมมุติฐานทางสถิติ

มาใชสําหรับการสรางดรรชนีแบบอัตโนมัติเพื่อแสดงถึงการกระจายของคําในขอความ  
Bookstrin,Swanson and Harter ไดทําการศึกษาความแตกตางระหวาง word-type กับ word-
token  

คําที่สําคัญในตัวแบบไดแก 
1. Word-Type  ชนิดของคําหน่ึง 
2. Word-Token เปนการเกิดขึน้ของคําโดยเฉพาะที่จุดหน่ึงในขอความของเอกสาร 

หรือ บทคัดยอ (Abstract) 
ความถีข่องการเกิดขึ้นของคํา w ในเอกสารหนึ่ง หมายถึง จํานวน Word-Tokens ที่

เกิดขึ้นในเอกสารนั้นที่สอดคลองกับของ Word-Type หนึ่งที่ไมซ้ํากัน 
 Stone and Rubinoff ,Demeraul and Dennis ไดมีการวิจัยทางสถิติเพ่ือดูพฤตกิรรม
ของคําที่ระบ(ุspecialty) วาแตกตางจากคําฟงกชัน (function)คําอยางไร ซึ่งเขาพบวา ฟงกชนั
ของคําน้ันจะกระจายไปยังเอกสารทั้งหมด(poisson distribution)  ดังนั้นถาตองการคนหาการ
กระจายของคาํ w ในขอความนั้น ดังนั้นความนาจะเปน f(n) เปนความนาจะเปนที่จะมีการ
เกิดขึ้นของคํา w โดย n เปนเหตุการณของฟงกชันคํา w  
   

f(n) = e-xxn / n 
 

โดย x คือเปนจํานวนเฉลีย่ของการเกิดขึ้นของคํา w ในขอความ ซึ่งเปลี่ยนแปลงตาม
ความยาวของขอความ  เชน คําวา FOR จะเกิดขึน้กระจายไปทั่วเอกสาร แตสําหรับคําวา 
WAR เปนคําเจาะจงซึ่งใหเนื้อหาไดดีกวา และพบหรือเกิดขึ้นในเอกสารคอนขางนอยกวา 
 
 Harter ไดมีการวิจัยและทดลองสมมุติฐานเพ่ือหากฏเกณฑสําหรับกําหนดเทอมดรรชนี
(index term) ที่เหมาะสมเพือ่เปนตวัแทนของเอกสาร สมมุติฐานคือ 
 

(1) ความนาจะเปน ของเอกสารที่เก่ียวของทีพ่บจากการรองขอสารสนเทศนั้น เปน
ฟงกชันของขอบเขตความสัมพันธที่เก่ียวของกับหัวขอในเอกสาร 

(2) จํานวนของการเกิดขึ้นของคํา(token) ในเอกสาร เปนฟงกชันของขอบเขตที่อางอิง
ไปยังคําในเอกสาร 

 



 

เขาไดมีการกําหนดหัวขอ(topic) ดวยเนือ้หา(subject) เพ่ือทําการรองขอ(request)จาก 
การอางอิงดวยคํา(word)  การกระจายของ w สามารถผสมการกระจายของคําไดที่เรียกวา 2-
P0isson model ดังนี้ 
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โดย pi หมายถึงความนาจะเปนของการสุมเอกสารที่เปนชุดยอย 
      x1 และ x2  เปนคาเฉลี่ยของเหตุการณทั้งสอง 

  
ซึ่งเปนการใชสถิตินั้นบรรยายพฤตกิรรมอง content-bearing ซึ่งเปนการสราง

ลักษณะเฉพาะในคลาสของเอกสารเพื่อใหสามารถคนหาหรือเขาถึงไดอยางแมนยําในขอบเขต
ที่คาดหวังได ในกรณีที่เราสามารถคํานวณความนาจะเปนของความเก่ียวพันธของเอกสารหน่ึง
ไปยังคลาสไดนั้น การคํานวณจะมีการเปลี่ยนแปลงดังนี้ 
 

 
 
 ผลลัพธที่ไดคอือัตราสวนทีใ่ชกําหนดเทอมดรรชนี(index term) w ของเหตุการณ k 
คร้ังในเอกสาร  อัตราสวนนี้เปนขอเท็จจริงของความนาจะเปนที่คํา w ของเอกสารที่ระบทุี่เปน
ของคลาสหน่ึงนั้น คาเฉลีย่ของขอบเขต x1 ที่ใหนั้นบรรจุเหตกุารณ k  อัตราสวนนีจ้ะ
เปรียบเทียบถงึคาใชจายของฟงกชันในการที่ผูใชมีการเขาถึงขอมูลทีผ่ิดพลาด อาจเปนการคน
คืนสารสนเทศท่ีตรงวตัถุประสงค   
 
2.7 ปญหาและการแกไขในการวิเคราะหขอความ 

 ในการวิเคราะหขอความ เพือ่สรางเปนดรรชนีนั้นมีวิธีการสรางดรรชนี(Index 

Construction Methods) มีอยูดวยกนัหลายวิธีเชน Memory-based inversion , Sort-based 

inversion ,All above, combined with compression , FAST-INV ,Based on text partitioning 

และ ฯลฯ 
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จากการศึกษานั้นพบวา ถาขนาดของขอความ 5 GB มีเอกสารมากถึง 5 ลาน และมี

หนวยความจําหลัก  40 MB  มีผลการปฏิบัติงานดังนี ้
 

 
 ในแตละวิธีจะมีจุดเดนและจุดดอยตางๆกัน ดังนั้นการเลือกวิธีการใดนั้นขึ้นอยูกับความ
เหมาะสมรวมทั้งประสิทธิภาพและประสทิธิผลทีต่องการ 
 
ปจจัยที่สําคัญที่ชวยควบคุมประสิทธิภาพของดรรชนีคือ 
1. indexing  exhaustivity ถูกกําหนดเปนจํานวนของหัวขอดรรชนีที่แตกตางกัน   ซึ่งบรรจุ

ดรรชนีตางๆที่ใหความหมายครอบคลุมไปทุกๆเร่ืองราวสาขาที่มีอยูในกลุมของเอกสาร
ทั้งหมด  โดยคา Exhaustivity สูงจะใหคา recall ที่สูงซ่ึงเปนความสามารถของระบบในการ
ดึงเอกสารที่เก่ียวของออกมา และใหคา precision ที่ต่าํ 

2. Index Language specificity เปนความสามารถของภาษาดรรชนีทีบ่รรยายหัวขออยาง
แมนยํา บรรจุดรรชนีที่มีความหมายเจาะจงในวงแคบและถูกตอง โดยคาของ Specificity ที่
สูงจะใหคา Precision สูงดวย และไดคา recall ที่ต่ํา กลาวคือเอกสารที่ถูกดึงออกมาสวน
ใหญเปนเอกสารที่เก่ียวของ โดยดรรชนีในลักษณะนี้เปนดรรชนีที่มีตัวบงชี้เน้ือหา 
(Content Indicators) เพ่ิมเติม เชน น้ําหนักของคําหรือความสัมพันธระหวางคําน้ีกับ
ดรรชนีอ่ืนๆ  
 
ในการวิเคราะหขอความนั้น เกิดปญหาตางๆในหลายๆเรื่องเก่ียวกบัความหมายของคําใน 

ภาษาอังกฤษ สามารถสรุปไดเปนขอๆดังนี้ 
1. คําๆเดียวกันที่บางคร้ังมีความสําคัญตอเน้ือหาใจความ แตบางคร้ังไมสําคัญ เชน คําวา 

CAN เปนคํากริยาแปลวา สามารถ  แต CAN เม่ือใชเปนคํานาม กลับแปลวากระปอง  
2. คําที่เหมือนกันมีความหมายตางกัน เม่ือใชในเรื่องที่ตางกัน เชน Baseball กับ Military 

Base 
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3. คําที่เขียนตางกันแตมีความหมายเหมือนกัน เชนคําวา “restaurant “ และ “café”  
4. คําบางคําไมไดใหความสําคัญตอใจความเลย เชน คําสรรพนาม คําบุพบท คําสันธาน 

ตองขจัดออกจากขอความ 
5. ความหมายของคําในประโยคตางๆอาจไมชัดเจน ตองพิจารณาจากประโยคกอนหนา 

หรือมีความคลุมเครือ(ambiguous) เชน 
-  คําวา “bat” ไมทราบวาเปน baseball หรือ mamal 
-  คําวา “apple” ไมทราบวาเปน company หรือ fruit 
-  คําวา “bit” ไมทราบวาเปน unit of data หรือ act of eating 

6. คําบางคําแปรเปลี่ยนไปตามยุคสมัย เชน Monitor  หรือ Operating System 
 
วิธีการแกไขปญหาตางๆเหลาน้ีมีการใช พจนานุกรมในระบบ IR ซึ่ง 

พจนานุกรมนี้มีดวยกันหลายชนิดไดแก  
1. Negative Dictionary เปนพจนานุกรมที่เก็บคําตางๆท่ีตองขจัดออกจากขอความ ใน

การวิเคราะหขอความ เชน stop word list , การตัด Suffix  
2. Synonym Dictionary หรือ บัญชีศัพทสมัพันธ(Thesaurus) เปนพจนานุกรมที่เก็บคํา

พอง(Synonym) ที่แยกเปนลําดับขั้น และคําตางๆท่ีมีความสัมพันธกับคําน้ันในหลายๆ
ระดับ  เชน มีความหมายพองกัน (Related Term: RT)  ,มีความหมายเจาะจงมากกวา 
(Narrower Term : NT)  , มีความหมายกวางกวา(Boarder Term :BT)  โดยแสดงถึง
คําศัพททีถู่กควบคุม  
 
“ A Thesaurus is a collection of selected vocabulary (preferred terms or 

descriptors) with links among synonymous, equivalent, broader, narrower and 
other related terms “ 

 
หลักเกณฑในการสรางบญัชีศพัทสัมพันธ 

- เก็บถอยคําในรูปแบบตางๆทีไมคอยพบบอยนัก 
- ไมเก็บคําที่มีความถี่สูงหรอืพบบอยมาก เชน and, in,  but , the 
- คําที่ไมแสดงถึงความสําคญัอยางชัดเจน เชน  hand 
- คําที่มีหลายๆความหมาย เก็บความหมายของคําไวดวย   
โดยมีกระบวนการสรางบญัชีคําศัพท ดังรูปที่ 2.8  
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รูปที่ 2.8  : แสดง Flow of Work in Thesaurus Construction 
 
 
ตัวอยางที่ 2.4  แสดงบัญชคีําศัพทคําวา  Secondary Schools  (โรงเรียนมัธยม) 
จะมีการเก็บ   

BT Education (การศึกษา) 
   RT Primary School (โรงเรียนประถม) 
   NT Classes (ชั้นเรียน , เวลาเรียน) 
 
 การสรางบัญชีคําศัพทนั้นมีหลายๆองคกรไดมีการสรางไวเพ่ือใหใชเปนมาตรฐานสากล
ดังนี้    

National and International Standards for Thesauri 

• ANSI/NISO z39.19-1994 — American National Standard Guidelines for the 
Construction, Format and Management of Monolingual Thesauri 

• ANSI/NISO Draft Standard Z39.4-199x — American National Standard 
Guidelines for Indexes in Information Retrieval 
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• ISO 2788 — Documentation — Guidelines for the establishment and 
development of monolingual thesauri 

• ISO 5964 — Documentation — Guidelines for the establishment and 
development of multilingual thesauri 

 
 
ตัวอยางที่ 2.5 แสดง ERIC –Thesaurus ในการสรางดรรชนีในลักษณะตางๆ 
 

 

 

รูปที่ 2.9  :แสดง ERIC Thesaurus – Entry  
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รูปที่ 2.10 :แสดง ERIC Thesaurus – Alphabetic 

 

 
 
   รูปที่ 2.11  :แสดง ERIC Thesaurus – KWIC Index  
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รูปที่ 2.12  :แสดง ERIC Thesaurus – Hierarchies 

 
 

รูปที่ 2.13 :แสดง ERIC Thesaurus – Groups 
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รูปที่ 2.14 :แสดง ERIC Thesaurus – Online 
ที่มา :http://www.ericfacility.net/extra/pub/thessearch.cfm 

 
การสรางบัญชีศัพทสัมพันธ ได 2 วิธีคอื 

(1) Manual Thesaurus ใชหลักการทางความหมาย โดยตรวจดูคําพอง ความหมาย
โดยทั่วไป หรอืเจาะจง สวนใหญทําได 2 แบบคือ 

1.1 การเชื่อมโยงคําที่เก่ียวของกับหัวเรื่องเดียวกัน  ใหอยูในกลุมเดียวกัน และใช
แทนกันได  นําตัวแทนกลุมคําตางๆเก็บในลิสต ผูสรางดรรชนีสามารถเลือกคํา
ตางๆจากลิสตไปสรางเปนตัวแทนเอกสาร หรือสรางขอคําถามในการดึงเอกสารที่
ตองการออกมาได 
1.2 เชื่อมโยงคําที่เก่ียวของกับคําที่สัมพันธกัน เชน จัดความสัมพันธเปนลําดับขัน้ 

(2) อัตโนมัติ ใชหลักการทางรูปแบบ(Syntactically) และสถติิ  โดยใชสมมุติฐาน 
ตอไปน้ีคือ  
 
“ถาดรรชนี a และ b สามารถใชแทนกันได หมายความวา a และ b มีความหมาย

เหมือนกัน หรืออางอิงถึงเรื่องเดียวกัน หรือหัวขอเร่ืองเดียวกัน” 
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เรานํากลุมดรรชนีไปใชได 2 วิธีคือ 
(1) โดยแทนที่แตละคียเวิรด ในตัวแทนเอกสาร หรือขอคําถาม โดยชื่อของกลุมที่คีย

เวิรดหรือดรรชนีนั้นอยู ซึ่งชวยพัฒนา recall ใหดีขึ้น ซึ่งเพ่ิมจํานวนของเอกสารที่
ตรงกับขอคําถาม(query)ของผูใช 

(2) โดยแทนที่แตละคียเวิรดดวยทุกๆคียเวิรดที่เกิดขึ้นภายในกลุมเดียวกันกับคียเวิรด
นั้น เปนการเพิ่ม precision ชวยใหเอกสารมีความเจาะจงตรงกับความตองการของ
ผูใช 

3. Phrase Dictionary 
เปนพจนานุกรมที่เก็บวลขีองคําที่เกิดขึน้บอยๆและแสดงเน้ือหาของเอกสารได ซึ่งให 

ความหมายเจาะจงมากขึ้นกวาการใชดรรชนีเด่ียวๆ เชน คําวา “Programming Language “   
วลี จะเปนการรวบรวมคํา  ตัวอยางทีใ่ชพจนานุกรมนี้คือ ระบบ Smart เปนระบบคนคืน
สารสนเทศโดยอัตโนมัติ ไดกําหนดวิธีการในการคนหาวลทีี่สําคัญไว 2 วิธีคือ 

วธิีการคนหาวลีทีส่ําคัญโดยอาศัยสถติิ (Statistical Phrase Detection) คํานึง (1) 
เฉพาะคําทีเ่กิดขึ้นพรอมกันบอยๆในเอกสาร ไมสนใจรูปแบบของประโยค 

(2) วธิีการคนหาวลีทีส่ําคัญโดยอาศัยรูปแบบ (Syntactical Phrase Detection)  
คํานึงถึงลักษณะเฉพาะสวนประกอบของวลี โดยเพ่ิมขอจัดในการประกอบกันของคํา โดยนิยาม
รูปแบบ เง่ือนไข ขอจํากัด 

 
 

รูปที่ 2.15 :แสดง Top Phrases from TIPSTER 
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4. Hierarchical Dictionary 
เปนพจนานุกรมที่มีรูปแบบคลายๆกับ Tree และมีการแบงประเภทคําตามลําดับขั้น 

ความสําคัญ  
สรุปวาการสรางตัวแทนเอกสาร จะดวยวธิีใดก็ตามตองผานกระบวนการขจัดความ

ซ้ําซอน( Normalization) ของขอความในหลายๆระดบั โดยประกอบดวยขั้นตอนดังนี้ 
(1) ขจัดเอาคําฟุมเฟอยและไมมีความหมายพิเศษในการแสดงลักษณะเดนของขอความ

ออกไป คําที่เหลือก็จะเปนคําสําคัญ (Significant Words) 
(2) นําเอาคําสําคัญตางๆทีมี่ความหมายเดียวกันมาจัดรวมเปนกลุม และแตละกลุมจะมีคํา

สําคัญหน่ึงที่ใชเปนชื่อกลุม และใชชื่อกลุมนี้เปนดรรชนีหรือคียเวิรด 
(3) การใหน้ําหนักดรรชนี ซึ่งอาจกระทําโดย 

- ใชความถี่ของคําในเอกสารหรือใชความยาวของเอกสาร 
- ใชความถี่ของคําในกลุมเอกสารท้ังหมด 
- ใชจํานวนเอกสารที่มีคําๆนัน้อยูในกลุมเอกสารท้ังหมด 
ผลลัพธที่เกิดขึ้นเปนดรรชนี หรือตัวแทนเอกสารที่สามารถนําไปบนัทึก และสามารถ 

สืบคนเอกสารตางๆเหลาน้ีได 
 
 
ตัวอยางที่ 2.6 แสดงการสรางดัชนีหรือคําสําคัญ 
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แบบฝกหัด 
 
 

1. ลุนซมีวธิีการวัดหาความสาํคัญอยางไร จงอธิบายพอเขาใจ 
2. จงอธิบายถึง Upper Cut-off และ Lower Cut-off พอเขาใจ 
3. ทําไมถึงตองมีการขจัดคําที่มีความถีเ่กิดขึ้นสูงและต่าํออกไป มีเหตุผลอยางไรจง

อธิบายพอเขาใจ 
4. ดรรชนีคืออะไร มีความสําคญัอยางไรในระบบคนคืนสารสนเทศ 
5. จงอธิบายความแตกตางระหวา KWIC Index และ KWOC Index 
6. ปจจัยที่สําคัญที่ชวยควบคุมประสิทธิภาพของดรรชนีมีอะไรบาง จงอธิบายพอเขาใจ 
7. ปญหาในการวิเคราะหขอความมีอะไรบาง  
8. Thesaurus คืออะไร มีประโยชนอยางไรในระบบคนคืนสารสนเทศ 
9. จงอธิบายวธิีการในการใหน้าํหนักดรรชนี มีประโยชนอยางไรในระบบคนคืนสารสนเทศ 
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